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معرفي دانشـنامة زبان و ادب فارسـي 
در شبه قاره

بــه نظر محققان، نخســتين بارقه هــای پيوند فرهنگــي و تاريخي ميان 
ايرانيان و ســاكنان شبه قاره، در حدود 2500 سال پيش درخشيدن گرفت. 
از آن زمان بود كه روابط بازرگاني نقاطي از سرزمين هند با شهرهايي در 
كرانه های دجله و فرات و كشــورهای آسيای غربي از طريق خليج فارس 
برقرار شد. پس، ايرانيان همچنان بر ادامة تبادل فرهنگي دو كشور ديرسال 
پای فشــردند. چنان كه به گواهي بعضي از مؤلفان چون ابن نديم، در عصر 
پادشاهان ساساني كه به آشنا ســاختن محافل علمي ايران با دستاوردهای 
فرهنگي اقوام متمدن ديگر اهتمام داشتند، دانشمنداني به جانب هند روانه 
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شــدند تا گلچيني از آثارمكتوب هنديان را به ايــران آورند و به زبان پهلوی 
برگرداننــد. در كتاب پهلوی دينكــرت و نيز تاريخ ابي الفدا آمده اســت كه 
شــاپور ساساني فرمان داد تا بعضي از كتاب های هندی به زبان پهلوی درآيد. 
مورخان به دانشمندی از همان عصر، به نامِ معني بيت اردشيری اشاره مي كنند 
كه از زبان سُــرياني به پهلوی ترجمه مي كرده و اشعاری نيز برای مراسم ديني 
مي ســروده و آثار او در هندوستان شــهرت بسياری داشته اســت. اثرگذاری 
محصول فكری هندوان بر فرهنگ ايراني به حوزۀ ديني و ادبي محدود نماند. 
ايرانيــان بعدهــا از معلومات هنــدوان، خاصه در علم طــب، بهره های فراوان 
بردند؛ چندان كه برای پيشــبرد طب ايراني، پزشــكاني حاذق را از هندوستان 
به بيمارســتان و مركز علمي جندی شــاپور دعوت كردند تا مقيم آنجا شوند. 
از جملة اين طبيبان مي توان به كســاني چون «كنكه» و «ابن دهن» اشــاره كرد 
كه در عهد عباسيان مي زيســته اند. كنكه همان كسي است كه كتاب چاناكيا 
(شــاناق) را به ياری ابوحاتم بلخي، از هندی به پهلوی ترجمه كرد و پس از او 
موم برای  عباس بن ســعيد جوهری، بخشــي از همين كتاب را با نام كتاب السُّ

خليفة عباسي، مأمون، به عربي برگرداند.
 در دورۀ اسلامي، نخستين گام های هندشناسي ايرانيان نيز در عصر غزنويان 
برداشته شد. در آن روزگار، ابوريحان بيروني، دانشمند نامور ايراني، طي سير 
و سفری ممتد در هند، با دانشوران آن سرزمين آشنا شد و با كسب اطلاعات 
وسيع و معتبر از علوم و حكمت و عقايد هندوان، مايه های فراواني از فرهنگ 
غنــي هند اندوخت كه در تأليف اثر ارزشــمند خود، تحقيــق ماللهند از آنها 
بهره جســت. وی چندين كتاب نيز از زبان سنســكريت بــه عربي برگرداند. 
ابوريحان، در تحقيق ماللهند، كه مي توان آن را نخســتين كتاب هندشناســي 
ايرانيان دانســت، به وصف عقايد و رسوم و آداب هندوان پرداخت و ديدگاه 

علما و حكمای هند را در فلسفه، نجوم و هيئت گزارش كرد.
دربارۀ پيشــينة رواج زبان فارسي در شــبه قاره، از مدارک تاريخي چنين 
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برمي آيد كه در ســدۀ سوم هجری، برای نخســتين بار، هندوان فرصت يافتند 
تا با فارســي زبانان آشــنايي مؤثر پيدا كنند. در آن زمان، بنا به قول ابن حوقل 
در صورۀ الارض و اصطخری در المسالك و الممالك، مردم ملُتان و منصوره 
به زبان عربي و سِــندی، و مردم مكُران به زبان فارســي ســخن مي گفتند. در 
اوايل ســدۀ چهارم هجری، در سِند شــاعری ظهور كرد مشهور به «رابعة بنتِ 
كعب قزُداری» كه اشــعار فصيح دلكشــي از او در قديم تريــن تذكره ها نقل 
شده است و مي رســاندَ كه در زمان او، زبان فارسي در سِند رواج داشته است. 
در عصر غزنويان، شاعران نامداری در شبه قاره پديد آمدند. عوفي در تذكرۀ 
لباب الالباب، فصلي را به شــعرای غَزنه و لاهــور اختصاص داده و اين از آن 
حكايت مي كند كه به روزگار غزنويان، زبان و ادب فارســي در هند شــمالي 
رونق داشته اســت. در همين عصر بود كه مســعود سعد ســلمان، اولين شاعر 
مســلمان ايراني الاصلي كه در هند مي زيسته، ظهور كرده است. وی به هر سه 
زبان عربي، فارســي و هندی شعر گفته و ديوان داشته كه امروز ديوان هندی 
او در دست نيست. ادبيات صوفيانه ای كه بعدها در قالب نظم و نثر، در مراكز 
خانقاهي شــبه قاره پديد آمد، از ديگر عرصه های بســيار مهم و مؤثر فكری و 
فرهنگي ايراني ـ اسلامي بود كه در آن سرزمين آثاری ماندگار از خود برجای 
گذاشت. كشف المحجوب علي بن عثمان هجويری، كه در نيمة سدۀ 5 ق در 
لاهور نوشــته شــد، درواقع، نخستين تأليف مستقلي اســت كه به زبان فارسي 
دربارۀ تصوف نوشته شد و به صورت يكي از مهم ترين منابع اين رشته درآمد. 
از ســده های 5ـ6 ق، تصوف اســلامي از خراسان و عراق به هند روی آورد و 
وســيلة برقراری رابطة معنوی ميان مسلمانان اين ناحيه با عالمَ اسلامي بيرون از 
شــبه قاره گرديد. نظم و نثر عرفاني شــاعران و نويسندگان مسلمان هند نيز در 
مجموع از ســبك و شيوۀ آثار شاعران صوفي مســلكِ خراسان و عراق متأثر 
بوده است. آثاری چون فوائدالفؤاد اميرحسن سَجْزی (سدۀ 6 ق)، سِيرَالاولياء 
مير خرد كرماني و اخبارالاخيار محدّث دهلوَی، علاوه بر آنكه افكار و احوال 
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مشــايخ صوفيه را در دوره های متعدد و چگونگي اوضاع خانقاه ها و زندگي 
خانقاهــي آنان را در آن ســرزمين به ما عرضه مــي دارد، اطلاعات تاريخي و 
اجتماعي بســياری نيز در اختيار ما مي نهد. پس از عصر غزنوی به عهد سكندر 
لودی مي رسيم. بنابه قول مورخان، نخستين كوشش همه جانبه در راه گسترش 
زبان فارسي در هند، در زمان اين پادشاه انجام گرفت؛ هرچند از اين كوششِ 
ثمربخش گزارش مفصلي در دست نيست. آنچه مسلم است اين است كه سهم 
اصلي و اساســي در ترويج شعر و ادب فارسي در ســرزمين هند ازآنِ بابرُيان 
(گوركانيان) هند و پادشاهان جزء دَكَن (بهمنيان، قطب شاهيان، نظام شاهيان، 
عادل شاهيان، برَيدشاهيان) و اميران و بزرگان آن ديار در سدۀ 10ـ12 ق است. 
اينان كه غالباً از ايران بدان ســامان رفته بودنــد، چون قدرت و ثروتي حاصل 
كردند، دربار خود را به روی علما و اديبان و ادب شناسان و شاعران گشودند 
و با نثار كيســه های سيم و زر در پای آنان، باعث شدند تا شعر و ادب فارسي 

در آن خطه رواج چشمگيری يابد.
از اســباب عمده ای كه هند را در اين ايام مطمح نظر شعرا و علمای ايران 
مي ساخت، غير از تسامح و دُرپاشي اكبرشاه (حك: 963ـ1014 ق) و اخلاف 
او، علاقة شــخصي و قريحة شــاعری ملوک و امرای بابرُی بود كه به ســائقة 

ذوق، در جلب مستعدان مي كوشيدند.
مورخان در توصيف حكومت پنجاه ســالة اكبــر گوركاني، كه از جانب 
مادر به خانواده ای از نجبای ايراني تعلق داشــت، نوشــته اند كه حكومت اين 
حكمرانِ فارسي دوست به دليل عشق و علاقه به فرهنگ و تمدن ايران، رنگي 
كاملاً ايراني به خود گرفت. شاهد اين قول همان بس كه او جشن نوروز را در 
دربار خود مرسوم كرد و جشن های باشكوهي به شيوۀ پادشاهان ايران ترتيب 
داد. در ايام سلطنت او، علاوه بر رواج شعر و ادب و آداب و رسوم ايراني در 
هند، هنر نقاشــي و فن معماری نيز به ســبكْ ايراني در شبه قاره رواج گرفت. 
تأثير اين سبكْ معماری را در بناهايي چون مقبرۀ همايون، ارَگ  آگره و قلعة 
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لاهور به روشني مي توان ملاحظه كرد.
همچنين اكبرشــاه در گســترش ادب فارســي در قلمرو خود جهدی بليغ 
مبذول داشــت و به  شماری از دانشــمندان دربار خود، از جمله شيخ مبارک، 
فيضي، ابوالفضل علامي، عبدالقادر بداؤنــي، و عبدالرحيم خان خانان، فرمان 
داد تا شــاهكارهای ادبيات زبان هــای گوناگون ازقبيل سنســكريت، عربي، 
تركي و حتي لاتيني را به زبان فارســي ترجمه كنند. از اين ميان، آن پادشــاه 
خِرَدوَرز گوركاني، نســبت به ترجمة آثار سنســكريت به زبان فارسي تمايل 
بيشــتری نشان مي داد، چون اين اقدام را وســيله ای سودمند برای ايجاد تفاهم 
متقابــل ميان مســلمانان و هندوان مي شــمرد. كتاب هايي چــون مهابهارات، 
راماين، راج ترنگيني، سنگهاســن بتيســي و پنچاتنترا، كه جملگي در اصل به 
زبان سنســكريت اند، در زمان حكومت او، به همت مترجمان نامدار شبه قاره، 
به زبان فارســي برگردانده شدند. شــاهزاده داراشكوه، يكي از نوادگان اكبر، 
كتاب بسيار معروف اوپانيشادها در فلسفه و عرفان را به فارسي درآورد و آن 
را ســرّ اكبر ناميد. ازسوی ديگر، به سبب تشــويقي كه فرمانروايان شبه قاره از 
شعر و هنر به عمل مي آوردند، اين منطقه برای شعرا و ادبای ايران در اين دوره 
نوعي «ســرزمين فرصت ها» تلقي مي شــد. از اشــارات بعضي از آثار معروف 
مانند تذكرۀ ميخانه، مآثر رحيمي، خزانة عامره و مرآت الخيال، كه هم در اين 
ايام در هند نوشته شد، كثرت شاعران و فارسي گويان هند و رواج فراوان شعر 

فارسي را در آن ديار مي توان دريافت.
به گواهي محققان، زرفشــاني های پياپي در مقدم شاعران و نويسندگان و 
ادب شناســان پارسي گوی باعث شد تا ادبای بســياری از گيلان و مازندران و 
شيراز و كاشان و اصفهان و مشهد و تبريز و همدان، راهي ديار هند شوند، و از 
همين رهگذر بود كه شــوقِ شكرستانِ هند آن چنان در دل ها جای گرفت كه 
كمتر به نامه و نويد حاجت مي افتاد. در شــعر آن دوره نيز مضمون تازۀ شوق 
ســفر هند پديد آمد كه جلوه هايي از آن را در شــعر شــاعراني چون مشرقي، 
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فياض لاهيجي، صائب تبريزی، حسن بيگ  رفيع قزويني و كليم كاشاني مي توان 
سراغ گرفت.

درحقيقت، فيضي از دريای فرهنگ و ادب ايران، با ادب و شــعر فارسي 
و شــيوه ها و قالب هــا و مضامين و مايه هــای آن، نثار ديار هند شــد. به عنوان 
مثال، شــاعری چون اميرخســرو دهلوی، هرچند هرگز از سرزمين اجدادش 
پای بيرون ننهاد، در غزل از شيوۀ سعدی و عراقي و عطار، و در داستان سرايي 
از راه و روش نظامــي گنجوی الهام مي گرفت. در شــعر شــاعران آن خطه، 
تحولي كه بعدها به صورت ســبك هندی جلوه گر شــد، روی داد. نخســتين 
نمودهای ســبك هندی در ايران، كه بســياری از ويژگي های آن در اشــعار 
بابافغاني، اميدی تهراني و هلالي جَغَتايي به خوبي ديده مي شــد، در سده های 
11 و 12 ق، در هنــد روی به بالندگي نهاد و شــاعراني چــون عرفي، طالب، 
ظهوری و بيدل دهلوی اين طرز را به كمال رســاندند. نثر فارسي نيز از اواخر 
ســدۀ 6 ق از غزنين آغاز شــد، و پس از آن به لاهور و ملُتان و دهلي و ديگر 
مراكز فرهنگي راه يافت و چون زباني ديواني و درباری گرديد، به تدريج در 
قشــرهای مختلف جامعه و در ميان نومسلمانان و بوميان غيرمسلمان گسترش 
يافت. نخســتين فارسي نويسان شبه قاره از مهاجران فارســي زباني بودند كه از 
نقاط گوناگون ايران به دربارهای سلاطين غوری، خَلجَي و تغُلقُ مي پيوستند. 
خصوصاً، پــس از حملة مغول بود كه گروه هايي از اهل علم و ادب و عرفان، 
از آسيای مركزی و خراســان، به شهرهای شمال غربي شبه قاره روی آوردند 
و در پناه فرمانروايان مســلمان آن سرزمين، گوشــة فراغ و آسايش گزيدند. 
نثرنويســي در مراكز علمي و ادبي شــبه قاره در چندين قلمرو پيشرفت نمايان 
داشت، كه از آن ميان مي توان به تاريخ نگاری، تذكره نويسي و فرهنگ نويسي 
اشــاره كرد. تاريخ نگاری به زبان فارسي، از اوايل سدۀ 7 ق، در ايام حكومت 
غوريان و ممالك، در دهلي آغاز شد. نخستين كوشش در اين عرصه ترجمة 
فارســي كتابي بود در تاريخ سِــند، كه اصل آن به زبان عربي در اوايل ســدۀ 
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3 ق نوشــته شــده بود. هرچند اصل آن كتاب امروز در دســت نيست، اما 
ترجمة فارســي آن كه به همّت علي بن  حامد كوفي انجام گرفته، با عنوان 
فتح نامة سِــند يا چچنامه به چاپ رسيده است. اثر منثور ديگری كه به زبان 
فارسي دربارۀ تاريخ هند نوشته شده و در دست است تاج المآثر نظام الدين 
حســن نظامي نيشابوری است. اين كتاب وقايع دوران سلطنت قطب الدين 
ايبك و شمس الدين ايلتتمش (نيمة سدۀ 7 ق) را دربردارد. پس از اين دو 
كتاب، بايد از طبقات ناصریِ منِهْاجِ سرّاجِ جوزجاني ياد كرد كه از منابع 
مهم تاريخ به شــمار مي آيد. غير از آثار فارســي در حوزۀ تاريخ نگاری، 
زبان فارسي در عرصة تذكره نويسي و فرهنگ نگاری نيز در حيات فكری 
شــبه قاره سهمي عظيم داشته اســت. پيوند تاريخي و كهن مردمان ايران و 
هند تنها به ادبيات و شــعر و شــاعری محدود نمي شــود، بلكه حوزه های 
فلســفه و عرفان، موســيقي و معماری، بازرگاني و ســير و سفر و آداب و 
رســوم را نيز دربرمي گيرد؛ هرچند مهم ترين عامل ارتباط همواره زبان و 
ادبيات فارسي بوده اســت. در دوران بعد نيز شعلة شيفتگي به زبان و ادب 
فارســي، كه بابرُيان و بهمنيان در شبه قاره برافروختند، به يك باره خاموش 
نگشــت و در گذرگاه تاريخ معاصر آن ســرزمين راهنمای هندواني شد 
كه مجِْمَر دل را به مضامين و مفاهيم ادبيات فارســي روشن نگه داشتند و 
در قالب های گوناگون شــعر فارسي طبع آزمايي كردند و انديشه های بلند 
خــود را در جامه ای هرچه زيباتر برای آيندگان به يادگار گذاشــتند. در 
ســال های اخير نيز شوق به حفظ ميراث مكتوب بزرگان شبه قاره، عده ای 
از ادب شناسان آن ديار را برآن داشته است كه نسخه های خطي ديوان های 
شــعر يا تذكره های احوال شاعران سرزمين هند را به زيور طبع بيارايند، يا 
در موضوعات گوناگون ادب فارســي آثار ارزشمندی بنگارند و به  چاپ 
برســانند. بزرگاني چون علامه اقبال لاهوری، پروفســور شــبلي نعماني، 
پروفسور محمد شفيع، پروفســور محمود حافظ شيراني و غيره، كه روی 
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در نقاب خاک كشيده اند، و جمع بي شمار ديگری كه زنده اند و مشعل فروزان 
زبان فارسي را روشن نگه مي دارد، از اين طايفه اند. همچنين در سال های اخير، 
انجمن ها و ســازمان هايي در شبه قاره، گسترش و ترويج زبان فارسي را وجهة 
همت ســاخته اند، كه در اين ميان تلاش انجمن اســتادان زبان فارسي سراسر 
هند شايســتة ســتايش خاص است. آنچه گذشــت نگاهي اجمالي بود به سير 
و چگونگي گســترش زبان و ادب فارسي در شبه قاره، در پاس داشت گذشتة 
درخشــان زبان و ادبيات فارسي در آن سرزمين، و نيز زنده نگه  داشتنِ خاطرۀ 
دلپذيــر اقبال و توجه حاكمــان و بزرگان و فرهيختــگان آن ديار به اديبان و 
شاعران ايران زمين و به نشانة سپاس از تلاش های بي دريغ بزرگ مردانِ معاصر 
شــبه قاره و انجمن های ادبي گوناگوني كه برای روشــن نگه  داشــتن مشــعل 
فروزان ادب فارســي، از جان  مايه گذاشته اند. لازم آمد تا فرهنگستان زبان و 
ادب فارســي در جمهوری اسلامي ايران، تدوين دانشنامة زبان و ادب فارسي 
در شــبه قاره را به عهده گيرد، و به ياری اســتادان و پژوهشگران از كشورهای 
هند و پاكســتان و بنگلادش و ايران اين مهم را به انجام رساندَ. در اجرای اين 
نيتّ خجســته، نخستين بار در سال 1372 به پيشــنهاد و پايمردی جناب آقای 
دكتر حسن حبيبي، رئيس وقت فرهنگستان، گروهي به نامِ دانشنامة زبان و ادب 
فارســي در شبه قاره تأسيس شد، و شماری از اســتادان و پژوهشگران داخلي 
و خارجي به كمك فراخوانده شــدند. نخســتين حاصلِ كار اين گروه، دفتر 
حاضر اســت كه تقديم محضر ادب دوستان مي شــود. بنابه شيوه نامة دانشنامه، 
كــه از اصول دانشــنامه های معتبر جهاني پيروی نمــوده و به محتوا و موضوع 
مداخل نيز به تفصيل اشــاره كرده است، شرح حال شــخصيت های برجسته و 
گران سنگ معاصر كه در قيد حيات هستند و منشأ خدماتي ارزنده يا صاحب 
آثاری گران قدر به زبان فارســي بوده اند، قاعدتاً نمي بايســت در اين دانشنامه 
گنجانده مي شــد، اما شورای علمي فرهنگســتان به پاس قدرداني از خدمات 
فرهنگي و تشــويق آنان تصويب نمود تا ايــن فرهيختگان و مروّجان فرهنگ 
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ايراني ـ اسلاميِ شبه قاره، كه در هنگام تأليف دانشنامه در آستانة شصت سالگي 
(سن بازنشستگي) قرار دارند نيز جزو مداخل قرار گيرند. ازاين روی، براساس 
دست نوشته ها و منابع موجود در دسترس، از جمله كتاب، مجله، مقاله و شرح 

حال خودنوشتِ اشخاص، به معرفي آنان و آثارشان پرداخته شد.
سياســت كلي فرهنگستان بر اين اســت كه تمام و يا بيشترين مدخل ها را 
اســتادان و مؤلفان شــبه قاره تأليف كنند و گروه دانشنامة شبه قارۀ فرهنگستان 
فقط ويرايش و آماده سازی اين مقالات را طبق اصول دانشنامه نويسي برعهده 

گيرد.
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گزارش فعاليت های گروه «دانشنامة 
زبان و ادب فارسـي در شبه قاره» در 

بهار 85
هدی سيد حسين زاده 
 معاون گروه شبه قاره

تدويــن و چاپ مجلدّات ديگر دانشــنامة شــبه قاره بــا كيفيتي 
مطلوب تر و در آينده ای نزديك تر، يكي از دغدغه های اصلي دكتر 
حبيبي، طراح اصلي اين دانشــنامه، در فرهنگســتان  بوده و هســت؛  
به همين ســبب، از آغاز اين ســال تصميم گرفته شــد تا با  تغييرات 
اساســي در تركيب اعضای شــورای علمي اين گروه  و پشــتيبانان 
دانشنامه در شبه قاره (هند و پاكستان، و درصورت امكان، بنگلادش) 
و با پيگيری های مســتمر،  سرعت بيشتری به پيشرفت كار داده شود. 
با همين هدف، از ميان اعضای پيوســته شــورای علمي فرهنگستان،  
استاداني برای عضويت در شورای علمي دانشنامه انتخاب شدند كه 
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اســامي آنها  عبارت اســت از: دكتر فتح ا الله مجتبائي، استاد اسماعيل سعادت، 
دكتر علي اشرف صادقي، استاد كامران فاني، دكترمهدی محقق، دكتر حسين 
معصومي  همداني، دكتر محمد علي موحد، دكتر ســليم نيساری و دكتر حسن 

انوری.
 در اين فصل، دو جلســة شــورای علمي گروه به رياست دكتر حبيبي در 
تاريخ های 85/2/11 و 85/3/8 تشــكيل شد. مهم ترين مباحث اين جلسه های 

عبارت  بود از: 
بررسي مســائل كلي دانشنامه؛ سياست گذاری علمي  دانشنامه كه به عهدۀ 
شورای علمي خواهد بود (براساس همين بحث، يك بار ديگر بر مبنا قرار دادن 
هرآنچه به زبان فارســي و در حوزه های مختلف  در شبه قاره مربوط مي شود، 
تأكيد شــد)؛ داوری علمي  مقالات در يافت شــده، كه برحسب موضوع آنها 
توسط داوراني انجام خواهد شد كه تحت نظارت سرپرستاني از ميان اعضای 
شــورای علمي دانشــنامه قرار دارند؛  ارزيابي مجدد مداخل (شــامل مداخل 
درجة 3،2،1)  و بررسي ويژۀ مداخل درجة سه، جهت حذف احتمالي برخي 
از مداخــل كم اهميت؛ چگونگي تعيين رابطان و افزايش تعداد آنها به صورت 
منطقه ای در مراكز مهم زبان و تحقيقات فارسي در شبه قاره  و ارتباط با آنها؛ 
شناســايي متخصصان رشته های مرتبط با دانشــنامة شبه قاره در ديگر نقاط دنيا 
برای تأليف مقالات؛ سفارش مقاله به مؤلفاني كه به دليل تسلط نداشتن به زبان 
فارســي،  مقالات خود را به انگليســي يا اردو تأليف مي كنند؛ ترجمة  برخي 
از مقالات جلد اول دانشــنامه به زبان اردو برای استفادۀ  محققان اردوزبان؛ و 
سرانجام اينكه مقالات آماده شدۀ دانشنامه، پيش از چاپ، توسط گروه رايانه، 
بر روی «وب گاه» فرهنگســتان ارائه شــود. درپي تصميم شورای علمي گروه 
برای بررســي مجدد مداخل، كلية مداخل دانشــنامه، با توجــه به درجه بندی 
آنها، در ســه جزوۀ مداخل درجة يك ( شــامل 837  مدخل)، مداخل درجة 
دو(شامل 1681 مدخل) و سرانجام  مداخل درجة سه، كه بيشترين تعداد را به 
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خود اختصاص داده بود (شامل 4975 مدخل)  تفكيك، و در اختيار اعضا قرار 
گرفت. به نظر مي رســد با بررســي اين مداخل، تعداد قابل توجهي از مداخل 
درجة ســه در مجموعة بيش بيني شدۀ دانشــنامة حاضر (شامل 6 جلد) حذف 
شــود، اما احتمــال دارد مقالات و اطلاعات اين مداخل حذف شــده،  پس از 

پايان چاپ جلد ششم، به صورت ضميمه در اختيار علاقه مندان قرار گيرد. 
برای هماهنگي بيشــتر ميان مديريت اجرايي فرهنگستان، روابط بين الملل 
و گروه دانشنامة شبه قاره، جلســه ای در تاريخ 9 خردادماه 85 با حضور دكتر 
علي محمــد مؤذني، رئيس گروه دانشــنامه، دكتر نصــراالله كاظمي كامياب، 
مســئول روابط بين الملل، مهندس احمد ارژمند، دبير فرهنگستان، اين جانب و 
آقای عليرضا علاء الديني، پيگيرِ سفارشِ مقالات شبه قاره، تشكيل شد. در اين 
جلســه، مواردی در ارتباط با  وظايف شــوراهای علمي دانشنامه در شبه قاره، 
رابطان دانشنامه، ميزان پرداخت ها و هزينه های كلي دانشنامه در شبه قاره مورد 

بررسي قرار گرفت.



75

دكتـر  ملاقـات  گـزارش 
حبيبي و دكتر چندرشـيكهر، 
پروفســور بخــش زبان و ادب فارســي 

دانشگاه دهلي
امور بين الملل

دكتر چندرشيكهر: كار دانشنامة 
زبان و ادب فارســي در شبه قاره بسيار 
بااهميت اســت و جلسة امروز (مراسم 
رونمايي دانشــنامة زبان و ادب فارسي 
در شبه قاره) نشان داد كه همه علاقه مند 
بــه ادامــة كار هســتند و انجــام دادنِ 
چنين كاری ضروری اســت. دانشنامة 
زبان و ادب فارســي در شبه قاره اولين 
كاری اســت كه به منظــور حفظ زبان 
و ادب فارسي در نسل های آيندۀ هند 
انجام مي گيرد؛ لــذا از اهميت ويژه ای 

برخوردار است.
دكتر حبيبي: ما برای ادامة كار 
برنامة جامعي داريم كه جزئيات آن 
را بعداً به شــما اطــلاع خواهيم داد. 
درعين حال نكاتي به نظرم مي رســد 

كه مي بايد در سازمان دهي و تدوين 
مقالات جلدهــای بعدی مورد توجه 

قرار دهيد.
سازمان كار

حضــور يك رابط برای كشــور 
بزرگي مثل هند كفايت نمي كند. ما 
 بايــد چندين رابط در مناطق مختلف 
هند داشته باشيم كه هركدام تعدادی 
نويسنده را پوشش دهند؛ به همين دليل 
را  نويســندگان  كلّ  اســت  لازم 
شناســايي و آنها را به گروه های مثلاً 
بيســت وپنج نفری تقسيم كرده، برای 
هر گروه يك رابــط تعيين كنيم كه 
همة اينها توسط رابط اصلي در دهلي 
هماهنگ مي شوند. در كنار آن بايد 
يــك شــورای علمــي داشته باشــيم 
كــه كيفيت مقــالات و توزيع آن را 

بررسي كند.
ســازمان  يك  اين صــورت،  در 
نظام يافتــه خواهيم داشــت كــه در 
آن همه بــا يكديگر ارتبــاط دارند، 
مقالات با ســرعت توزيع مي شود و 
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پرداخت ها نيز به موقع انجام مي پذيرد. 
حضور رابطانِ منطقه ای در شناسايي 
و به كارگيــری نويســندگان بســيار 
مؤثــر اســت. برخي از نويســندگان 
درصورتي كــه تعداد بيشــتری مقاله 
به آنها سفارش داده شــود آماده اند 
تــا كارهای فرعي را كنار بگذارند و 
عمدتاً در رابطه با دانشنامه به فعاليت 
بپردازنــد، درنتيجــه كار با كيفيت و 

سرعت بهتری انجام مي گيرد.
موضوعات

موضوعــات را بايــد طبقه بندی 
كنيم:

با زبان  ـ موضوعاتي كه مستقيماً 
و ادب فارسي ارتباط دارند؛

ـ موضوعاتي كه مستقيماً به زبان 
و ادب فارســي مربــوط نمي شــوند 
ولي  ناشــي از تأثير زبان فارســي در 
هند است و درحقيقت تأثير فرهنگ 
و تمدن ايراني در شــبه قاره از طريق 

زبان فارسي است؛
ـ آثاری هســتند كــه تأثيری در 
زبان فارسي ندارند ولي لازم است با 
آن آثار آشنا شويم، چون به مجموعة 
فرهنگ شبه قاره و ما برمي گردد (مثل 

تاج محل)؛
ـ اطلاعات متفرقه كه دانستن آنها 
لازم است (مثل تاريخ معاصر هند و 

ارتباط آن با ايران).
نويسندگان 

در تدوين دانشــنامه، نويسندگان 
شــبه قاره نسبت به ســاير نويسندگان 
اولويت دارند و ايراني ها هم بايد در 
اولويت دوم باشند. البته ما متخصصاني 
مثل آقايــان دكتر مجتبائــي و دكتر 
كارهايي  داريم كه  نيســاری  ســليم 
انجــام داده اند، لكــن درمجموع ما 
امــور را تنظيم و مديريــت مي كنيم 
و بيشــترِ كار  بايد توسط متخصصان 

شبه قاره انجام گيرد.
به گروه هــای  نيــز  نويســندگان 

مختلفي تقسيم مي شوند:
ـ نويســندگان باتجربه ای كه در 
جلــد اول هم با ما همكاری داشــتند 
و مي توانيم از آنها براساس پرداخت 
ماهانه در ازای حداقــلِّ مقاله در ماه 

استفاده كنيم؛
ـ ما در شورا به اين نتيجه رسيديم 
منحصراً  مقاله  ارائة  درخواســت  كه 
از متخصصــان زبان و ادب فارســي 
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نباشــد، بلكــه از متخصصانــي كــه 
فارســي نمي دانند ولــي در ارتباط با 
فرهنگ دوجانبه مقالاتي به زبان های 

ديگر هم نوشته اند استفاده شود؛
ـ تصميــم گرفتيــم خودمــان را 
محدود به نويســندگان و مؤسســات 
هستند  متخصصاني  نكنيم.  شــبه قاره 
كه خــارج از منطقه زندگي مي كنند 
اما به فرهنگ منطقه نيز تسلط دارند. 
لــذا مي بايد ترتيبي داده شــود كه از 
اين گروه نيز استفاده شود. به هرحال 
شــما بايد به مــا فهرســتي از رابطان 
نويسندگان  و  علمي  شورای  اعضای 
بدهيــد. مــا مي توانيم همايشــي در 
تهران با حضــور رابطان برای توجيه 
آنها داشته باشــيم. البته درصورتي كه 
امكان برگــزاری چنين همايشــي با 
حضور كلية مقاله نويسان در هند باشد 
مؤثرتر اســت. رابطان و مقاله نويسان 
پس از توجيه شــدن و شنيدن اصولِ 
دســتور كار، بلافاصله مي توانند كار 
را شروع كنند تا با برنامه ريزی منظم 
بتوانيم در مدت پنج ســال مجلدّات 

ديگر را به اتمام برسانيم.
در كنــار ايــن برنامــة پنج ســاله 

مي توانيــم برخي مقــالات را به زبان 
اردو ترجمه و منتشــر كنيم كه نه تنها 
مقدمات ترجمة كامل دانشنامه فراهم 
مي شــود، بلكه مقاله نويســان متوجه 
مي شوند كه مقالات آنها توسط علما 
در شــبه قاره خوانده خواهد شد و لذا 
در كيفيــت علمي آن دقت بيشــتری 

مي كنند.
دكتر چندرشيكهر: جناب عالي 
روی نــكات مهمي تأكيــد كرديد. 
امــروزه كارهــا به صــورت گروهي 
انجام مي پذيــرد و از عهدۀ يك نفر 
خــارج اســت. اجــرای طرحي كه 
كرديــد نظم و  حضرت عالــي ارائه 
سرعت بيشــتری به كارها مي دهد و 
يقيناً جلدهای بعدی در مدت بســيار 
كوتاه تری آماده خواهد شد. امروزه 
در هند مقالاتي كه نوشــته مي شود، 
برحسب سطح نويسنده، بين 1500 تا 
6000 روپيــه هزينه دارد. ما مي توانيم 
به بعضي از مؤلفان حقوق ماهانه ای در 
ازای تعداد مشــخصي مقاله پرداخت 
كنيــم. همچنين اگــر دعــوت ما را 
بپذيريد، مي توانيم جلسه ای را با حضور 
جناب عالي،  در دهلي برگزار كنيم تا 
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شــما هم ضمن بازديد از دانشــگاه، 
نويسندگان را توجيه بفرماييد. البته ما 
به كتابخانة كوچكي كه دارای برخي 
از كتاب های مرجع باشد نياز داريم تا 
وقت زيــادی صرف پيدا كردن منابع 
نشود. ما تلاش مي كنيم از دانشجويان 
نيز اســتفاده كنيم، ولــي مقالات بايد 
توسط نويســندگان خبره و با كيفيت 

عالي تهيه شود.
دكترحبيبـي: ما تأكيد مي كنيم 
كه مقالات دانشــنامه مي بايد خوب 
باشــد و اين كار توســط دانشجويان 
نمي توانــد انجام شــود، لكــن بايد 
تعــدادی از دانشــجويان مثــلاً دورۀ 
دكتــری را برای تنظيــم پرونده های 
علمي اســتخدام كنيم كــه به تدريج 
درطــول اتمام پنــج جلد دانشــنامه 
در مدت پنج ســال، هريــك از اين 
دانشجويان تبديل به يك مقاله نويس 

حرفه ای مي شوند.
نكتــة ديگــر اينكه لازم اســت 
مجموعه ای از نويسندگان در سطوح 
بالا و متوسط داشته باشيم و با هريك 
با توجه بــه كيفيت مقاله، شــاخص 

مناسب برای پرداخت تنظيم كنيم.

از  بايــد  اينكــه  ديگــر  مطلــب 
به منظور  ارتباطــي  جديد  روش های 
ســرعت بخشــيدن به كارها استفاده 
كنيــد. مقــالات مي بايــد ازطريــق 
شده،  دريافت   E-mail و  دورنگار 
به نويســندگان انتقال يابد. ما در بنياد 
ايران شناسي و فرهنگستان گنجينه ای 
از كتاب هــای شــبه قاره داريــم كه 
نويسندگان مي توانند از اين مجموعه 
بهره برداری كنند و درصورت نياز به 
برخي از كتاب ها مي توانند آنها را با 
هزينة ما بخرند و پس از بهره برداری 

و اتمام كار به ايران بازگردانند. 
دكتر چندرشيكهر: ضمن تشكر 
از توضيحاتتان، ما طرح شما را به نحو 
مطلوبــي پيگيــری مي كنيــم و منتظر 
حضور جناب عالي در دانشگاه دهلي 

هستيم.
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